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t ico o semánt ico- t ranspos ic ional " (p . 162). E l "efecto c u l t u r i z a d o r del 
árabe" apunta p r i m o r d i a l m e n t e a la "movi l izac ión de los medios p r o p i o s " 
( p p . 141 y 174). 

E n su úl t ima parte, t i t u l a d a " K o m p l e k t i s i e r u n g " , se ocupa Bossong de 
las posibi l idades de t raduc i r al castellano h i p o t a x i s árabes de m a y o r c o m ­
p l e j i d a d , y consigue mostrar de f o r m a evidente —para l o cual se sirve 
también de la a n t i g u a traducción l a t i n a de los Cánones— que el castellano 
a n t i g u o tiene p r i m e r o la tendencia de desmembrar paraláct icamente las 
h i p o t a x i s y que poster iormente se va decidiendo a i m i t a r al árabe: " l a 
m o d a l i d a d hipotáct ica se c iñe a los hábitos estilísticos del español , n o a los 
del árabe. E l m o d e l o árabe actúa, s in embargo, de i m p u l s o t rans formador 
de los hábitos estil ísticos respecto a la c o m p l e j i d a d de las construcciones 
h ipotác t icas" (p . 196). 

A l f o n s o el Sabio (o su e q u i p o de traductores) evidencia sorprendente 
pecu l ia r idad e independencia . I m p u l s a d o por el f i r m e deseo de equipa­
rarse al árabe, se convierte en el creador de la prosa científ ica castellana. De 
esta f o r m a se a n t i c i p a en cierto sentido al Renac imiento , d u r a n t e el cual la 
lengua i t a l i a n a consideraría las lenguas clásicas c o m o m o d e l o que era 
preciso i m i t a r , y el francés a su vez trataría más tarde de e m u l a r a l i t a l i a n o . 
Buenos e jemplos e s t i m u l a n el r e n d i m i e n t o p r o p i o . 

Haber conseguido demostrar l o que arr iba queda consignado, n o es u n o 
de los menores méritos de la obra reseñada. 
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E n 1957 R a m ó n Menéndez P i d a l in ic ió la serie Romancero tradicional 
con el objeto de p u b l i c a r la gran cant idad de textos romancís t icos que 
habían r e u n i d o a lo largo de su vida él y María G o y r i . L a Cátedra Semina­
r i o que lleva su n o m b r e c o n t i n ú a la tarea: Romancero rústico es el noveno 
v o l u m e n de la serie. 

El título del l i b r o se just i f ica plenamente por los romances que contiene. 
C o m o aclaran los editores del v o l u m e n , " r ú s t i c o " s igni f i ca tanto 'referente 
a pastores o cosas de pastores' cuanto composiciones 'sencillas y desprovis­
tas de a r t i f i c i o ' . S in embargo, c o m o ellos mismos dicen en su nota p r e l i m i ­
nar, no es tan fácil la valoración de la rus t i c idad en casos c o m o el romance 
de " L a malcasada del pas tor " , de o r i g e n judeoespañol , que, ta l vez p o r 
venir de u n a tradición más alejada, exót ica y arcaizante, aparece a nuestra 
sensibi l idad c o m o menos tosco y r u d o que otros romances peninsulares de 
pastores. 

E l Romancero rústico recoge tres romances presentes en diversas t r a d i ­
ciones (183 versiones de " L a loba p a r d a " , 46 de " L a m u j e r del pas tor " y 15 
de " É l reguñir , y o r e g a ñ a r " ) y u n o existente sólo en la tradición sefardí: 
" L a malcasada del p a s t o r " en 85 versiones. Cada u n o de los temas va 
precedido de u n b ien d o c u m e n t a d o estudio sobre la trayectoria del m i s m o 
desde las fuentes más ant iguas q u e l o recogen, y sobre su estado y difusión 
actuales. 
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Para fac i l i tar el estudio del mater ia l recogido en este l i b r o , los romances 
se han clasificado de acuerdo con alguna característica m u y representativa. Así 
" L a m u j e r del pastor" se ha d i v i d i d o según las variaciones que i n t r o d u c e n 
en t o r n o al núcleo central de la descripción del pastor: por u n lado, las 
tradiciones peninsulares, p o r o t ro , la judeoespañola de Marruecos. " L a 
malcasada del pastor" , en cambio , se ha separado en versiones puras , en 
a lgunas mezcladas con el romance de H e r o y L e a n d r o o con otras c o n t a m i ­
naciones. 

Merece especial atención la c lasi f icación de las versiones de " L a loba 
p a r d a " hecha de acuerdo con las cañadas reales, rutas tradicionales del 
paso del ganado lanar, perfectamente descritas p o r la Mesta. Para aclarar 
a l g ú n t i p o de problemas de geografía folklórica , este modelo de clasifica­
c ión podría aplicarse a otros romances de a m p l i a difusión ( " G e r i n e l d o " , 
" L a dama y el pas tor" ) , cuyos transmisores p u d i e r o n haber sido los pasto­
res que usaban las rutas de las cañadas reales. Es i m p o r t a n t e en esta sección 
el pequeño apartado que se dedica a la versión de Flor nueva ya que las 
versiones facticias de Menéndez P i d a l , n o sólo de " L a loba p a r d a " , s ino de 
m u c h o s otros romances (por e j e m p l o " L a condesita") han regresado a la 
tradición o r a l y están mezclándose con versiones or iginales o desplazándo­
las lo cual da lugar a muchas discusiones e interpretaciones sobre la t r a d i -
c i o n a l i d a d de las nuevas versiones. 

C o m o los demás tomos de la serie, el Romancero rústico es u n e j e m p l o 
de lo que deben ser los criterios editoriales para la publ icac ión de textos de 
la tradición ora l . Estos cri terios dan u n i f o r m i d a d en la transcripción de los 
textos, y a m p l i a y precisa in formac ión en la " f i c h a " o "cabecera" que los 
a c o m p a ñ a , sobre el recolector, i n f o r m a n t e y l u g a r de o r i g e n de la versión, 
todos ellos datos de gran i m p o r t a n c i a en el m o m e n t o de realizar u n estudio. 

Los índices, tan necesarios en este t i p o de obras, son abundantes en el 
Romancero rústico: los hay de temas, de lugares, recitadores y cantores, 
colectores y editores, músicas (transcritas p o r A n t o n i o Carreira) y u n a 
b ib l iograf ía temática bastante extensa. 

L a in formación que p r o p o r c i o n a n las notas a los romances es a b u n ­
dante, amena y erudi ta . E n ocasiones cubre lagunas del colector, en otras 
r e m i t e a diferentes versiones o variantes, o s implemente a m p l í a los datos 
sobre el i n f o r m a n t e o el m o m e n t o de la recolección. 

Las i lustraciones c o m p l e t a n el l i b r o en más de u n sentido: además de 
hacerlo atrayente y placentero, dan in formac ión sobre c ó m o se hacía la 
recolección de romances en las épocas heroicas de Menéndez P i d a l a 
p r i n c i p i o de s iglo , dan a conocer or ig ina les de c a m p o de investigadores 
c o m o M a n r i q u e de L a r a o Amér ico Castro, y la f o r m a en que los romances 
aparecieron en pl iegos sueltos y manuscr i tos ant iguos , todo l o cual f o r m a 
parte de la tradición romancís t ica . 

E l Romancero rústico es u n a obra valiosa para el invest igador del 
ro mancero , tanto p o r el r i g o r y precis ión con que se h a n transcr i to y 
editado los textos, como p o r r e u n i r y estudiar u n g r u p o de romances de t i p o 
rúst ico, c a m p o que, a pesar de sus múlt ip les atractivos, ha sido poco 
estudiado. 
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